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114 學年度 國際專修部申請入學簡章 

Prospektus Penerimaan Tahun Akademik 2025-2026 
Untuk Program Persiapan Internasional 1+4 

 
 

報名方式：一律採用線上申請系統報名 Pendaftaran Online 
 

弘光科技大學 國際專修部 
Kantor Program Persiapan Internasional, Universitas Hungkuang 
Email：hkec@hk.edu.tw  

聯絡電話 Nomor Kontak：+886-4-26318652 ext. 6165 

聯絡地址：台灣台中市沙鹿區台灣大道六段1018號 
Alamat: No. 1018, Sec. 6, Taiwan Boulevard, Shalu District, Taichung City 433304, Taiwan (R.O.C.) 
 
經2025年2月17日境外生招生委員會會議通過  
Pedoman Penerimaan telah disetujui oleh Komite Penerimaan Mahasiswa Asing pada tanggal 19 Februari 2025 
 
※本校除宣傳、推廣及協助學生辦理來臺必要程序外，並未委外辦理招生事務 
※ Kecuali untuk penyebaran informasi, promosi, dan bantuan bagi mahasiswa internasional yang 
membutuhkan, Universitas Hungkuang tidak menggunakan agen komersial untuk proses penerimaan 
mahasiswa. 
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弘光科技大學 114年度國際專修部學生申請入學簡章2025-2026 

2025-2026Prospektus Penerimaan Tahun Akademik Untuk  
Program Persiapan Internasional 

 

.重要入學時程表 Tanggal Penting Pendaftaran 
【下表時間皆為台灣時間 Waktu Taiwan】 

項目 
Item 

114 學年度秋季班 
Penerimaan Musim Gugur 2025 

 

114 學年度春季班 
Penerimaan Musim Semi 2026 

 

網路報名/上傳審查資料/面試 
Pendaftaran online/Mengunggah 

dokumen/Wawancara 

2025年2月18日至6月1日 
18 Februari - 1 Juni 2025 

2025年8月15日至10月15日 
15 Agustus - 15 Oktober 2025 

審查階段 
Peninjauan pendaftaran 

2025年6月2日至7月1日 
2 Juni - 1 Juli 2025 

2025年10月16日至11月19日 
16 Oktober - 19 November 2025 

錄取結果 
Pengumuman hasil penerimaan 

2025年7月22號 
22 Juli 2025 

2025年11月20日 
20 November 2025 

確認意願  
Konfirmasi Penerimaan 

2025年7月22日至7月30日 
22-30 Juli 2025 

2025年11月20日至11月27日 
20-27 November 2025 

寄發錄取通知 
Pengiriman Surat Penerimaan 

2025年8月5日前 
Sebelum 5 Agustus 2025 

2025年12月1日前 
Sebelum 1 Desember 2025 

報到與註冊入學 
Check-in dan registrasi 

2025年9月8日開學 
Kuliah dimulai pada tanggal 8 

September 2025 

2026年2月中旬 
Pertengahan Februari 2026 

 

簡章中、印尼文內容如有不一致，以中文版為準。 

Jika terdapat perbedaan antara versi Indonesia dan Mandarin, maka versi Mandarin yang berlaku. 
 
 

報名網址/ Tautan Pendaftaran Online：https://pse.is/78lgaz 

 

https://pse.is/78lgaz
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壹、申請資格 Persyaratan Kelayakan 
一、 具外國國籍且未曾具有中華民國國籍(*註 1)，於申請時不具僑生身分者，得申請入學。 

Seseorang dengan kewarganegaraan asing yang tidak pernah memiliki kewarganegaraan Republik 
China (R.O.C.) dan tidak memiliki status mahasiswa Tionghoa perantauan pada saat mendaftar. 

二、 具外國國籍且符合下列規定，於申請時並已連續居留(*註 2)海外六年以上者(*註 3)，得申

請入學。 
Seseorang dengan kewarganegaraan asing yang memenuhi persyaratan berikut dan telah tinggal di 
luar negeri secara terus menerus setidaknya enam tahun pada saat mendaftar. 

1. 申請時兼具中華民國國籍，應自始未曾在臺設有戶籍。 
Seseorang yang pada saat mendaftar juga memiliki kewarganegaraan ganda R.O.C. namun tidak pernah 
memiliki registrasi rumah tangga di Taiwan. 

2. 申請前曾兼具中華民國國籍，於申請時已不具中華民國籍者，應自內政部許可喪失中華民國國籍
之日起至申請時已滿八年。 
Seseorang yang sebelum waktu pendaftaran memiliki kewarganegaraan ganda R.O.C. tetapi tidak lagi 
memilikinya pada saat mendaftar, harus telah melepaskan kewarganegaraan R.O.C. dengan persetujuan 
Kementerian Dalam Negeri setidaknya delapan tahun penuh sebelum pendaftarannya. 

3. 前 2 款未曾以僑生身分在臺就學，且未於當學年度接受海外聯合招生委員會分發。 
Orang-orang yang disebutkan dalam dua sub-paragraf sebelumnya tidak pernah belajar di Taiwan sebagai 
mahasiswa Tionghoa perantauan dan belum menerima penempatan oleh Komite Penerimaan Universitas 
untuk Mahasiswa Tionghoa Perantauan di tahun akademik berjalan. 

三、 具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍，申請時於香港、澳門

或海外連續居留(*註 2)六年以上者，得申請入學。 
Pendaftar berkewarganegaraan asing, yang memenuhi syarat untuk tinggal permanen di Hong 
Kong atau Makau, dan tidak pernah memiliki registrasi rumah tangga di Taiwan, dan pada saat 
mendaftar telah tinggal di Hong Kong, Makau, atau tempat lain di luar negeri secara terus 
menerus setidaknya enam tahun. 

四、 曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留海外(*註 2)六年以

上者，得申請入學。 
Pendaftar yang sebelumnya berasal dari Wilayah Daratan Utama memiliki kewarganegaraan asing 
dan tidak pernah memiliki registrasi rumah tangga di Taiwan, dan pada saat pendaftaran telah 
tinggal di luar negeri secara terus menerus setidaknya enam tahun. 

五、 依教育合作協議，由外國政府、機構或學校遴薦來臺就學之外國國民，其自始未曾在臺設

有戶籍者，經教育部核准，得申請入學。 
Seseorang yang dipilih oleh pemerintah asing, organisasi, atau sekolah untuk belajar di Taiwan 
sesuai dengan Perjanjian Kerangka Kerja Sama Pendidikan, dan yang tidak pernah memiliki 
registrasi rumah tangga di Taiwan dapat memenuhi syarat dengan persetujuan otoritas 
administratif pendidikan yang berwenang. 

六、 外國學生申請來臺就讀學士班以下學程，在國內停留未滿一年，因故退學或喪失學籍，得

重新申請來臺就學，並以一次為限。 
Jika mahasiswa internasional yang mengajukan untuk datang ke Taiwan untuk menempuh 
program sarjana atau program tingkat yang lebih rendah di Taiwan dan setelah datang ke Taiwan 
tinggal kurang dari satu tahun dan karena alasan tertentu menghentikan studi mereka atau 
kehilangan status mahasiswa, maka mahasiswa ini hanya dapat satu kali mendaftar kembali untuk 
belajar di Taiwan. 

七、 外國學生具國外高中畢業資格者或具有與我國學制相當之同等學力資格者，得申請入學本

校學士班。 
Mahasiswa internasional harus telah lulus dari sekolah menengah atas, perguruan tinggi atau 
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universitas yang diakui oleh Kementerian Pendidikan (MOE). Mahasiswa internasional dengan 
ijazah sekolah menengah atas asing dapat mendaftar untuk program sarjana. 

八、 外國學生申請入學本校學歷採認，除依我國「外國學生來臺就學辦法」規定辦理，並應符

合以下規定： 
Penilaian dan pengakuan kualifikasi akademik luar negeri harus sesuai dengan Peraturan MOE 
Mengenai Mahasiswa Internasional yang Menempuh Studi di Taiwan serta ketentuan berikut: 

1. 持大陸地區學歷：應依我國「大陸地區學歷採認辦法規定辦理」。 
Kualifikasi akademik dari Wilayah Tiongkok Daratan: harus diproses sesuai dengan ketentuan Peraturan 
Mengenai Penilaian dan Pengakuan Kualifikasi Akademik untuk Wilayah Tiongkok Daratan. 

2. 持香港或澳門學歷：應依我國「香港澳門學歷檢覈及採認辦法規定」辦理。 
Academic credentials from Hong Kong or Macao: shall be handled in accordance with the 
provisions of the Regulations Governing the Examination and Recognition of Educational 
Qualifications from Hong Kong and Macao. 

3. 持同等學力申請入學者，其同等學力認定標準應符合我國教育部公告之「入學大學同等學

力認定標準」。 
Penilaian dan pengakuan kualifikasi akademik pada tingkat pendidikan yang memadai harus dilakukan 
sesuai dengan Standar MOE untuk Pengakuan Tingkat Pendidikan Setara untuk Penerimaan Universitas. 

九、 國外高中或大學學歷文件須符合我國教育部採認之學校。請參考我國教育部兩岸教育司網

頁查詢。 
Sekolah menengah atas, perguruan tinggi atau universitas asing tempat pendaftar memperoleh 
sertifikat kelulusan, ijazah atau kualifikasi akademik harus diakui secara resmi oleh Kementerian 
Pendidikan, R.O.C. Silakan kunjungi Database untuk Daftar Referensi Universitas Asing oleh 
Kementerian Pendidikan untuk informasi lebih lanjut. 

十、 在臺就讀其他大學校院時，未因操行或學業成績不及格、違反法令或校規情節嚴重致遭退

學或喪失學籍者。 
Mahasiswa internasional tidak diperbolehkan mendaftar lagi untuk belajar di Taiwan jika dia telah 
dikeluarkan dari institusi pendidikan di Taiwan atau kehilangan status mahasiswanya karena 
perilaku atau prestasi akademik yang tidak memuaskan atau pelanggaran serius terhadap hukum 
atau peraturan institusi pendidikan. 

十一、 外國學生申請轉學至本校學士班，需已在臺就讀大專校院，方得提出申請。其報考資格

比照一般生轉學規定審查，符合者得申請轉入本校學士班二年級或性質相近三年級就

讀。本校將依其資格審查結果編入適當年級就讀。 
Mahasiswa internasional yang ingin mengajukan pindah ke salah satu program sarjana di 
Universitas harus sudah terdaftar dan belajar di perguruan tinggi atau universitas di Taiwan, 
dan ia harus memenuhi kriteria yang berlaku untuk pendaftar pindahan domestik. Jika 
memenuhi kriteria, ia akan diterima di kelas tingkat dua atau tiga berdasarkan hasil peninjauan 
kualifikasi. 

十二、 如違反上述任一條件之申請者，經查證屬實後，撤銷入學資格、開除學籍或本校畢業資

格，且不發給任何學歷證明。 
Pendaftar yang ditemukan melanggar salah satu aturan di atas akan didiskualifikasi dari 
penerimaan, atau kehilangan status mahasiswanya, atau gelar akademik yang diterbitkan akan 
dicabut. Universitas berhak untuk tidak menerbitkan sertifikat apa pun kepada mahasiswa 
tersebut.   
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貳、招生名額及系所 Program dan Kuota Penerimaan  

114 學年度名額如下： 
Jumlah tempat untuk tahun akademik 2025-2026 adalah sebagai berikut: 

 

參、報名方式 Cara Mendaftar 
一、 一律採用線上申請系統報名，不接受紙本資料，且逾期不受理。 

Pendaftaran hanya secara online. Pendaftaran dalam bentuk cetak tidak diterima. Pendaftaran yang 
terlambat tidak akan dipertimbangkan. 

二、 線上申請網址 Tautan pendaftaran online： https://pse.is/78lgaz 

三、 繳交資料請詳閱下方之「應繳資料及證明文件」。 
Harap baca dokumen yang diperlukan untuk pengajuan. 

四、 免收報名費，每人可選填 3 個志願，每位考生限受理 1 份報名表。 
Tidak ada biaya pendaftaran. Setiap pendaftar dapat mendaftar hingga 3 program dalam satu 
formulir pendaftaran. 

五、 請依線上申請系統指示及簡章說明，確實填寫資料，上傳必繳項目，並且完成面試。 
Pendaftar harus memberikan semua informasi dan mengirimkan semua dokumen yang diperlukan 
pada sistem pendaftaran, dan menyelesaikan wawancara. 

六、 相關訊息如資料不齊全、資料錯誤等，將另以 Email 通知，逾期不受理，將視為資格不

符。 
Pendaftar akan diberitahu melalui email jika mereka mengirimkan informasi atau dokumen yang 
tidak lengkap/tidak benar. Pengajuan yang lewat batas waktu tidak akan dipertimbangkan. 

系 所 
Jurusan 

系所網頁 
Situs web 

招生名額 
Kuota Penerimaan 

僑、港澳 
Mahasiswa Tionghoa 
Perantauan,Mahasisw

a Hong Kong atau 
Makau 

外國學生 
Mahasiswa 

Internasional 

食品科技系 
Ilmu dan Teknologi Pangan 

https://fst.hk.edu.tw/ 

10名 
10 mahasiswa 

95名 
95 mahasiswa 

環境與安全衛生工程系 
Teknik Keselamatan, Kesehatan dan 
Lingkungan 

http://she.hk.edu.tw/ 

智慧科技應用系 
Teknologi Cerdas dan Pendaftaran 

https://csie.hk.edu.tw/ 

餐旅管理系 
Seni Kuliner dan Manajemen Hotel 

http://rhm.hk.edu.tw/ 

說明 Catatan ： 

1. 1年華語先修課程+4年學士學位課程(128學分) 
1 tahun program persiapan Bahasa Mandarin dan 4 tahun program Sarjana (128 SKS) 

2. 課程以中文授課  
Program di atas diajarkan dalam Bahasa Mandarin. 

https://pse.is/78lgaz
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肆、應繳資料及證明文件 Informasi dan Dokumen yang Diperlukan 
申請者須依規定將下列資料上傳至線上申請系統： 
Pendaftar harus mengunggah dokumen berikut ke sistem pendaftaran online: 
一、  護照封面及基本資料內頁。 

Halaman sampul paspor dan halaman bio paspor. 
二、 畢業證書、在學證明等學歷證件： 

Sertifikat Pendidikan seperti Ijazah atau Sertifikat Pendaftaran: 
1. 應屆畢業生，繳交應屆當學期學生證或在學證明書；但至遲必須在入學前取得正式畢業證
書；或臨時畢業證明，並於第二學期前提供正式畢業證書，俾供本校審查。以上文件均須

譯成中文（英文證件免譯），否則將視為報名資格不符，已錄取者撤銷錄取及入學資格。 
Pendaftar yang lulus pada tahun berjalan harus mengirimkan fotokopi kartu identitas mahasiswa 
atau sertifikat pendaftaran yang masih berlaku pada semester kelulusan, dan harus memperoleh 
ijazah resmi sebelum mendaftar ke HKU. Sertifikat harus diterjemahkan ke dalam Bahasa Mandarin 
Tradisional (kecuali ijazah yang ditulis dalam Bahasa Inggris) untuk peninjauan pendaftaran. 
Pendaftar yang tidak menyediakan dokumen tersebut di atas akan didiskualifikasi dari penerimaan; 
jika mereka sudah diterima di universitas, penerimaan mereka akan dicabut. 

2. 已畢業者，繳交畢業證書影本。申請學士班請繳交高中畢業證書。 
Pendaftar yang sudah lulus harus mengirimkan salinan ijazah. Pendaftar untuk program sarjana 
harus mengirimkan salinan ijazah sekolah menengah atas, sementara pendaftar untuk program 
magister harus mengirimkan salinan ijazah sarjana. 

三、  歷年成績單： 

應屆畢業生提供高一及高二成績單及學業成績排名證明。非應屆畢業生申請大學部者，請

提供高中歷年成績單。 
Transkrip Akademik:  
Pendaftar yang akan lulus pada tahun berjalan harus mengirimkan salinan transkrip dan sertifikat 
peringkat Kelas 10 dan 11.. 

四、 自傳： 

以中文或英文撰述，內容格式不拘。若申請多個志願，使用不同自傳內容，請於申請系統

中就不同志願輸入。 
Otobiografi: Harus ditulis dalam Bahasa Mandarin Tradisional atau Bahasa Inggris. Pendaftar 
yang melampirkan versi pernyataan pribadi yang berbeda untuk mendaftar ke program yang 
berbeda harus menentukan nama setiap program dan mengisi bagian yang sesuai dalam sistem 
pendaftaran online. 

五、  照片：六個月內脫帽正面之 2 吋相片數位檔案。 
Setiap pendaftar harus mengirimkan foto 2×2 inci yang diambil dalam 6 bulan terakhir dan 
menunjukkan wajah tanpa memakai topi. 

六、 弘光科技大學國際專修部外國學生具結書：如附件一，申請人需閱讀、填寫及簽名後上傳

至申請系統。 
Pernyataan untuk Mahasiswa Internasional Universitas Hungkuang (sebagai Lampiran I). 
Pendaftar harus membaca dengan seksama, menandatangani, dan mengunggah ke sistem online。 

七、  中文能力調查表：請填寫附件二。 
Survei Latar Belakang Pembelajaran Bahasa Mandarin Pendaftar (sebagai Lampiran II) 

八、 外國學生申請人是否曾以僑生身分在臺就學檢核表。請填寫附件三。 
Formulir Verifikasi untuk Mahasiswa Internasional Mengenai Pendaftaran Sebelumnya di Taiwan 
sebagai Mahasiswa Tionghoa Perantauan. (sebagai Lampiran III). 
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九、 財力證明：足夠在臺就學之最近六個月內由金融機構開立之財力證明（美金  4,000  元或新

臺幣 100,000 元以上之財力證明）或政府獎學金證明；財力證明不得採用代辦、公司行號

或個人開立證明；如存款證明非申請人帳戶，需附上親屬資助者之聲明書。 
Pernyataan Keuangan: Pernyataan dari bank resmi (dalam Bahasa Mandarin Tradisional atau 
Bahasa Inggris) yang menunjukkan saldo rekening lebih dari TWD 100.000 (atau USD 4.000). 
Pernyataan tersebut harus diterbitkan oleh lembaga keuangan dalam 6 bulan terakhir dari tanggal 
pendaftaran atau sertifikat penerimaan beasiswa dari Pemerintah Taiwan. Pernyataan keuangan 
tidak boleh diterbitkan oleh agen, perusahaan, atau sertifikat yang diterbitkan secara pribadi. Jika 
pernyataan dari bank bukan atas nama pendaftar sendiri, diperlukan surat sponsor yang 
ditandatangani oleh kerabat (dalam Bahasa Mandarin Tradisional atau Bahasa Inggris). 

十、 其他有利審查資料等，如國家考試成績、競賽獲獎、社團參與、學生幹部等經歷。 
Dokumen Pendukung Lainnya: Bukti pencapaian khusus (atau prestasi spesial), lisensi lain terkait, 
sertifikasi. Harap lampirkan sertifikat Bahasa Inggris jika pendaftar mendaftar untuk Program 
Bahasa Inggris. 

 

* 註 1. 上述畢業證書、在學證明及歷年成績單等申請資料如為中、英文以外之語文，應加附中文

或英文譯本。成績證 明須由學生就讀學校出具，且一律須加蓋教務處戳章。 
Catatan 1. Pendaftar harus menyediakan versi Bahasa Mandarin atau Inggris dari dokumen 
yang dianggap perlu untuk penerimaan jika dokumen tersebut dalam bahasa selain Bahasa 
Mandarin atau Inggris. Transkrip harus merupakan dokumen resmi yang diterbitkan oleh 
sekolah pendaftar dan distempel oleh Kantor Urusan Akademik. 

* 註 2. 畢業證書、在學證明及歷年成績單，申請時提供電子檔，經錄取來臺註冊入學後須繳交經

中華民國政府駐外機構驗證或僑務委員會指定保薦單位核驗之正本俾供審查(須譯成中文，若為

英文證件則免譯)，否則將視為報名資格不符，已錄取者將撤銷錄取及入學資格。 
Catatan 2. Pendaftar harus mengirimkan file elektronik ijazah, sertifikat pendaftaran, dan 
transkrip. Setelah diterima dan terdaftar di universitas di Taiwan, pendaftar harus mengirimkan 
dokumen asli (yang diterjemahkan ke dalam Bahasa Mandarin jika dokumen tersebut dalam 
bahasa selain Bahasa Mandarin atau Inggris), dan harus diverifikasi oleh misi luar negeri Taiwan 
atau unit rekomendasi yang ditunjuk oleh Dewan Urusan Komunitas Luar Negeri, untuk 
peninjauan universitas. Pendaftar yang tidak menyediakan dokumen tersebut di atas akan 
didiskualifikasi dari penerimaan; jika mereka sudah diterima di universitas, penerimaan mereka 
akan dicabut. 

* 註 3. 凡逾期報名或所附證件不全者，一律不予受理報名；除本校主動通知者外，皆不得申請補

繳。 
Catatan 3. Pendaftaran yang lewat batas waktu atau pendaftaran dengan informasi tak lengkap 
tidak akan dipertimbangkan. Pendaftar tidak boleh mengirimkan dokumen yang terlambat 
kecuali diberitahu oleh HKU untuk melakukannya. 
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伍、修業年限 Durasi Program 
一、 第一年需於國際專修部修習華語先修課程，期間不得轉校、轉系。每週修習 20 小時，1 年

至少 720 小時，修業期滿前需達到華語文能力測驗(TOCFL)聽力與閱讀測驗基礎級 A2 標

準，若提前達到華語標準得於第二學期進入學士班修讀課程。 
Pendaftar harus belajar setidaknya 20 jam kelas Bahasa Mandarin per minggu, setidaknya 720 jam 
kursus Bahasa Mandarin secara total di tahun pertama, dan mencapai Level 2 (A2) untuk Tes 
Bahasa Mandarin sebagai Pemahaman Mendengarkan dan Membaca Bahasa Asing (TOCFL) 
dalam Program Persiapan Internasional. Mahasiswa tidak dapat pindah ke jurusan atau universitas 
lain selama belajar dalam program persiapan internasional. Jika mahasiswa mencapai tes TOCFL 
di semester pertama, maka dapat mulai mengambil mata kuliah di program sarjana yang diajukan. 

二、 華語先修期間未能考取華語文能力測驗(TOCFL)基礎級 A2 標準者，將依辦法退學處分。 
Jika mahasiswa tidak dapat mencapai level A2 untuk TOCFL dalam satu tahun, maka akan 
dikeluarkan dari sekolah. . 

三、 第二年正式入學後，大二起需達到華語文能力測驗(TOCFL)聽力與閱讀測驗基礎級 B1 標

準，且得於製造業、營造業、農業及長期照顧等相關系所申請轉系或轉學。 
Setelah tahun pertama di jurusan, pendaftar harus mencapai Level 3 (B1) untuk Pemahaman 
Mendengarkan dan Membaca TOCFL, dan mereka dapat pindah ke jurusan atau universitas 
terkait Manufaktur, Konstruksi, Pertanian dan Perawatan Jangka Panjang. 

四、 學士班修業年限為 4-6 年，連同國際專修部修業年限為 5-7 年。 
Masa studi untuk program sarjana adalah 4-6 tahun, total tahun termasuk program persiapan 
internasional adalah 5-7 tahun. 

陸、 錄取原則 Prinsip Penerimaan 
一、 申請人在原畢業學校學業成績總平均在及格或 60 分以上。 

Prestasi akademik pendaftar di sekolah sebelumnya harus setidaknya lulus atau di atas 60. 
二、 書面資料審查。 

Pendaftaran ditinjau oleh jurusan. 
三、 線上及實體面試。 

Wawancara online dan tatap muka. 
四、 錄取標準由本校境外生招生委員會依各系所審查結果訂定，錄取名單由本校國際專修部核

定後公告。  
Kriteria penerimaan ditentukan oleh Komite Penerimaan Mahasiswa Internasional Universitas 
berdasarkan hasil evaluasi setiap jurusan. Daftar mahasiswa yang diterima akan diselesaikan dan 
diumumkan oleh Kantor Program Persiapan Internasional Universitas. 
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柒、申訴程序 Banding 
一、 考生對招生事宜有疑義者，應於收到通知之次日起十五日內，以申訴書載明事實及理由， 

並檢附有關文件及證據，向本校招生委員會提出申訴，逾期不予受理。招生委員會於接獲

申訴書後，應於一個月內正式答復；必要時，應組成專案小組公正調查處理，並告知申訴

人行政救濟程序。 
Pendaftar yang memiliki keraguan atau keluhan mengenai penerimaan harus mengajukan banding 
dalam waktu 15 hari setelah pengumuman hasil penerimaan. Banding yang diajukan lewat waktu tidak 
akan diterima. Komite perekrutan mahasiswa harus secara resmi menjawab dalam waktu satu bulan 
setelah menerima banding; jika perlu, komite harus membentuk tim khusus untuk menyelidiki secara 
adil dan memberitahu pendaftar tentang prosedur upaya administratif. 

二、 有關招生糾紛處理程序悉依弘光科技大學學生申訴處理辦法之規定辦理。 
Prosedur untuk menangani banding akan mengikuti Peraturan tentang Tindakan Penanganan Banding 
bagi Calon Mahasiswa Universitas Hungkuang. 

捌、相關注意事項 Catatan Terkait 
一、  凡報名本招生者，即視為同意授權本校將取得之基本資料及相關檔案，運用於本校招生、註冊

入學及相關統計研究與教育行政目的使用，餘均依照「個人資料保護法」相關規定辦理。 
Data pribadi yang dikirimkan untuk pendaftaran hanya akan digunakan untuk tujuan penerimaan dan 
analisis statistik terkait. 

二、  不論錄取與否，所繳交報名表件、資料概不退還；相關文件如有需要留存，請申請者自行留存

備份。 
Formulir pendaftaran dan dokumen yang dikirimkan tidak akan dikembalikan kepada pendaftar baik 
mereka diterima atau tidak. Pendaftar harus menyimpan salinan dokumen jika mereka memerlukannya 
untuk tujuan lain. 

三、 錄取者，若主管機關審查不符身份資格者，或所繳證明文件有偽造、假借、冒用、塗改或變造

等情事者，即取消其錄取資格或開除學籍，且不發給任何有關學業之證明；如係在本校畢業後

始發現者，除勒令撤銷其學位(畢業)證書外，並公告註銷其畢業資格，該生並應負法律責任。 
Jika HKU menemukan bahwa mahasiswa yang diterima memberikan sertifikat identitas yang tidak 
valid atau dokumen yang dipalsukan, dicuri, atau diubah, maka ia akan dikeluarkan dari HKU dan 
tidak akan menerima sertifikat akademik apa pun. Jika keadaan seperti itu ditemukan pada mahasiswa 
yang sudah lulus dari HKU, maka ijazah dan gelar akademik mahasiswa akan dicabut, dan ia akan 
bertanggung jawab secara hukum atas perilakunya. 

四、 本校核發之錄取通知書並不保證取得來臺簽證，各項入出境簽證手續，請自行依有關法令規章

辦理。 
Penerimaan ke universitas tidak menjamin visa yang harus diverifikasi dan diterbitkan oleh kedutaan 
besar di luar negeri Kementerian Luar Negeri Republik Tiongkok. 

五、 華語先修期間不得轉系或轉學，但於正式修讀學士班專業課程 1 年後或通過華語檢定標準，得

於製造業相關系所申請轉系。 
Tidak diperbolehkan untuk pindah jurusan selama tahun pertama pendidikan Persiapan Bahasa 
Mandarin. Namun, setelah belajar Bahasa Mandarin selama satu tahun atau lulus level A2 TOCFL, 
mahasiswa diperbolehkan untuk mengajukan pindah jurusan ke jurusan terkait manufaktur. 
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玖、註冊相關規定 Registrasi 
一、 本校凡經公告錄取名單之新生，應於規定日期來校辦理報到或入學手續，逾期不到且非告

知經同意者，即取消其入學資格。 
HKU akan mengumumkan "Daftar Penerimaan". Semua mahasiswa baru yang diterima harus 
menyelesaikan prosedur registrasi dan penerimaan pada hari yang dijadwalkan atau memberitahu 
universitas tentang ketidakhadiran mereka. Jika tidak, mereka akan didiskualifikasi. 

二、 為瞭解學生健康狀況，依據學校衛生法第八條，新生入學時應參加本校實施之健康檢查。 
Untuk memahami kondisi kesehatan mahasiswa, sesuai dengan Pasal 8 Undang-Undang 
Kesehatan Sekolah, mahasiswa baru harus mengikuti pemeriksaan kesehatan yang 
diselenggarakan oleh Universitas selama registrasi. 

三、 註冊入學後，學生應依各學系之要求修習相關課程、及其他規定，始符合畢業資格。 
Setelah registrasi, mahasiswa harus mengambil mata kuliah terkait dan peraturan lain sesuai dengan 
persyaratan masing-masing jurusan sebelum mereka memenuhi syarat untuk lulus. 

四、 本簡章未盡事宜，悉依本校相關規定或經招生委員會之決議辦理。 
Hal-hal yang tidak tercakup dalam panduan ini akan ditangani sesuai dengan peraturan terkait 
Universitas atau resolusi Komite Perekrutan Mahasiswa. 
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拾、收退費標準 Biaya Kuliah & Biaya Lainnya 
一、 學雜費(學期) Biaya Kuliah & Biaya Lain-lain (per semester)： 

本校學雜費資訊專區網站，僅供參考，實際學雜費將依據入學當學年度收費標準收取。 

Biaya kuliah yang tercantum di bawah ini adalah kutipan dari tabel biaya kuliah 2025. Biaya yang 

dicantumkan di sini hanya untuk referensi. Biaya kuliah dapat berubah tanpa pemberitahuan.. 

二、  所有費用以新臺幣(NTD)為準，美金僅為概算(1美金≒30新臺幣)。 

 Angka perkiraan yang tercantum di bawah ini hanya untuk referensi. (Kurs: USD1≒NTD30) 

系所 
Jurusan 

學年 
Tahun akademik 

學雜費（新台幣） 
Biaya Kuliah dan Biaya Lainnya (NT$) 

華語先修課 
Program Persiapan Bahasa 
Mandarin 

第一年 
Tahun ke-1 

NT$ 25,000/semester 
*學雜費為補助後金額 

Biaya kuliah dan biaya lainnya adalah 
setelah subsidi. 

食品科技系 
Ilmu dan Teknologi Pangan 

第2-5年 
Tahun ke-2 ~ Tahun 

ke-5 

NT$ 51,936 /semester 

環境與安全衛生工程系 
Teknik Keselamatan, 
Kesehatan dan Lingkungan 

NT$ 52,369 /semester 

智慧科技應用系 
Teknologi Cerdas dan 
Pendaftaran 

NT$ 52,369 /semester 

餐旅管理系 
Seni Kuliner dan Manajemen 
Hotel 

NT$ 51,936 /semester 

三、 學雜費退費基準 Kebijakan Pengembalian Biaya Kuliah： 

1. 開學上課之日起算未逾課程 1/3者，退還已繳學費之 2/3。 
Jika mahasiswa mengundurkan diri dalam 1/3 masa kuliah dari tanggal mulai, maka 2/3 dari biaya 
kuliah yang dibayarkan akan dikembalikan.  

2. 開學上課時間已逾課程 2/3，學費不予退還。 
Jika lebih dari 2/3 masa kuliah telah selesai, biaya kuliah tidak akan dikembalikan. 

3. 自開學上課日起，保險費皆不退還。 
Biaya asuransi tidak dapat dikembalikan sejak tanggal mulai kelas. 

四、 其他費用  Biaya lainnya 

學生平安保險費 Asuransi Mahasiswa NT$ 740/Semester（一學期） 

全民健保（取得外僑居留證六個月後）
Asuransi Kesehatan Nasional (boleh 
mengajukan 6 bulan setelah menerima ARC) 

NT$ 826/Bulan（一個月） 費率依健保局公告為

準網站: http://www.nhi.gov.tw/nhi/index.aspx  
Tarif tergantung pada pengumuman Biro Asuransi 
Kesehatan Nasional, Departemen Kesehatan, Yuan 
Eksekutif  
Situs Web: http://www.nhi.gov.tw/nhi/index.aspx 

https://info.hk.edu.tw/%e8%bf%913%e5%b9%b4%e5%ad%b8%e9%9b%9c%e8%b2%bb%e6%94%b6%e8%b2%bb%e6%a8%99%e6%ba%96/
https://info.hk.edu.tw/%e8%bf%913%e5%b9%b4%e5%ad%b8%e9%9b%9c%e8%b2%bb%e6%94%b6%e8%b2%bb%e6%a8%99%e6%ba%96/
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外籍生保險費 (前6個月) 
Premi untuk Asuransi Mahasiswa 
Internasional ( 6 bulan pertama) 

NT$ 500 / 每月 
NT$ 500 / Bulan 

僑生保險費  (前6個月) 
Premi untuk Asuransi Mahasiswa 
Internasional ( 6 bulan pertama) 

NT$ 600 / 6個月 
NT$ 600 / Total (6 bulan) 

書籍費依照所修習的課程與出版商的訂價

而有不同 
Buku dan Perlengkapan 

NT$ 6,000~NT$ 10,000/Semester (一學期) 

住宿費 
Asrama 

NT$ 15,000~NT$ 34,000/Semester (一學期) 

生活費 
Biaya Hidup 

NT$ 8,000~NT$ 10,000/Bulan (一個月) 

居留證辦理費用 
Permohonan untuk ARC 

NT$ 1,000 

新生體檢費 
Pemeriksaan Fisik Mahasiswa Baru 

NT$ 700為基本檢查費，若需其他檢查項目，則

依受檢醫院規定辦理 
NT$ 700 hanya untuk pemeriksaan fisik dasar. 
Untuk memeriksa item lain, biaya tambahan akan 
dikenakan oleh rumah sakit. 

拾壹、學校獎助學金 Beasiswa HKU 
弘光科技大學境外生獎學金 Beasiswa Mahasiswa Internasional Hungkuang 

第2年開始，獎學金申請經審查通過： 
Mulai tahun ke-2, beasiswa akan diberikan kepada mahasiswa yang memiliki prestasi akademik luar 
biasa. 
A級NT$50,000/學期，B級NT$30,000/學期，C級NT$10,000/學期，D級NT$5,000/學期 
Level A：NT$50.000/semester, Level B：NT$30.000/semester, Level C：NT$10.000/semester, 
Level D：NT$5.000/semester 
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拾貳、其他申請注意事項 Lainnya 
1. 申請人應注意申請資格、申請系所之各項規定。  

Pendaftar harus meninjau dengan seksama persyaratan kelayakan dan peraturan khusus dari 

jurusan yang diajukan. 

2. 報名時繳交之「畢業證書」，除海外臺灣學校及華僑學校所發者外，應依教育部「國外

學歷查證認定作業要點」規定辦理。 

Ijazah yang dikirimkan untuk peninjauan harus diautentikasi sesuai dengan aturan yang 

dikeluarkan oleh Kementerian Pendidikan R.O.C., kecuali untuk ijazah yang diterbitkan oleh 

sekolah Taiwan di luar negeri atau sekolah Tionghoa di luar negeri. 

3. 依教育部規定，凡曾遭國內大專校院退學者，不得再向本校申請入學。若違反此規定並

經查證屬實者，撤銷其入學資格。 

Sesuai dengan peraturan Kementerian Pendidikan, mahasiswa yang telah dikeluarkan dari 

universitas atau perguruan tinggi di R.O.C. tidak memenuhi syarat untuk mendaftar. Pendaftar 

yang melanggar peraturan ini akan dicabut penerimaannya. 

4. 已報名或錄取之學生，如經發現申請資格不符規定或所繳交之證件有變造、偽造、假

借、冒用等不實情事者，未入學者即取消錄取資格；已入學者開除學籍，亦不發給任何

學歷證明；如將來在本校畢業後始發現者，除勒令繳銷其學位證書外，並公告取消其畢

業資格。 

Jika ditemukan pelanggaran terhadap kualifikasi penerimaan atau informasi palsu dalam 

dokumen yang dikirimkan, pendaftar akan ditolak penerimaannya. Jika sudah diterima, 

mahasiswa akan dikeluarkan dan tidak akan diterbitkan kredensial akademik apa pun. Jika 

ditemukan setelah kelulusan, gelar mahasiswa akan dicabut, dan pengumuman publik akan 

dibuat untuk membatalkan kualifikasi kelulusan mereka. 

5. 如有申請入學相關疑問，請聯繫本校國際專修部: 

Jika ada pertanyaan lebih lanjut terkait proses pendaftaran, silakan hubungi: 

E-Mail: hkec@hk.edu.tw  

Tel: +886-4-26318652 ext. 6162      

Fax: +886-4-26319280 
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【附件一】 
弘光科技大學國際專修部外國學生具結書 

Pernyataan untuk Mahasiswa Internasional Universitas Hungkuang 
1. 本人保證符合中華民國教育部「外國學生來臺就學辦法」之規定。 

Saya dengan ini menyatakan bahwa saya memenuhi persyaratan dalam "Peraturan 
Mengenai Mahasiswa Internasional yang Menempuh Studi di Taiwan" yang dikeluarkan 
oleh Kementerian Pendidikan, Republik China (R.O.C.). 

2. 本人保證符合以下其中之一： 
Saya dengan ini menyatakan bahwa saya memenuhi salah satu persyaratan berikut: 
□ 具外國國籍且未曾具有中華民國國籍，於申請時並不具僑生資格。 

Seseorang dengan kewarganegaraan asing yang tidak pernah memiliki 
kewarganegaraan Republik China (R.O.C.) dan yang tidak memiliki status mahasiswa 
Tionghoa perantauan pada saat pendaftaran. 

□ 具外國國籍，且兼具中華民國國籍者，自始未曾在臺設有戶籍，且最近連續居留海外 6年
以上者，且未曾以僑生身分在臺就學，且未於當年度經海外聯合招生委員會分發。 
Seseorang dengan kewarganegaraan asing yang juga memiliki kewarganegaraan 
ganda R.O.C. dan tidak pernah memiliki registrasi rumah tangga di Taiwan, yang 
dalam waktu dekat telah tinggal di luar negeri secara terus menerus setidaknya 
enam tahun, dan yang belum pernah menempuh studi di Taiwan sebagai 
mahasiswa Tionghoa perantauan maupun menerima penempatan oleh Komite 
Penerimaan Universitas untuk Mahasiswa Tionghoa Perantauan di tahun akademik 
berjalan. 

□ 具外國國籍，且曾兼具中華民國國籍者，於申請時已經內政部許可喪失中華民國國籍已滿 
8 年，且最近連續居留海外 6 年以上者，且未曾以僑生身分在臺就學，且未於當年度經海
外聯合招生委員會分發。 
Seseorang dengan kewarganegaraan asing yang juga memiliki kewarganegaraan 
ganda R.O.C. dan telah melepaskan kewarganegaraan R.O.C. dengan persetujuan 
Kementerian Dalam Negeri setidaknya delapan tahun penuh pada saat pendaftaran, 
dan telah tinggal di luar negeri secara terus menerus setidaknya enam tahun dalam 
waktu dekat, dan yang belum pernah menempuh studi di Taiwan sebagai 
mahasiswa Tionghoa perantauan maupun menerima penempatan oleh Komite 
Penerimaan Universitas untuk Mahasiswa Tionghoa Perantauan di tahun akademik 
berjalan. 

□ 具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍，申請時於香港、澳門
或海外連續居留滿 6 年以上者。 
Seseorang dengan kewarganegaraan asing yang memenuhi syarat untuk tinggal 
permanen di Hong Kong atau Makau, yang tidak pernah memiliki registrasi rumah 
tangga di Taiwan, dan yang pada saat pendaftaran telah tinggal di Hong Kong, 
Makau, atau tempat lain di luar negeri secara terus menerus setidaknya enam tahun. 

□ 曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留海外 6 年以上者。 
Seseorang yang sebelumnya berasal dari Wilayah Daratan Utama dan yang memiliki 
kewarganegaraan asing dan tidak pernah memiliki registrasi rumah tangga di 
Taiwan, dan yang pada saat pendaftaran telah tinggal di luar negeri secara terus 
menerus setidaknya enam tahun. 

3. 本人所提供之最高學歷證明（申請大學部者提出高中畢業證書、申請碩士班者提出大學畢業證
書、申請博士班者提出碩士畢業證書），在畢業學校所在地國家均為合法有效取得畢業資格，
並所持之證件相當於中華民國國內之各級合法學校授予之相當學位。 
Kredensial akademik tertinggi (ijazah sekolah menengah atas untuk penerimaan sarjana, 
ijazah universitas atau perguruan tinggi untuk pendaftaran ke program Magister, ijazah 
Magister untuk program PhD) yang saya kirimkan diperoleh secara legal dan sah dari 
sekolah tempat saya lulus. Kredensial tersebut setara dengan gelar yang diberikan oleh 
sekolah terakreditasi di Taiwan. 
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4. 本人所提供之所有相關資料（包括學歷、護照及其他相關文件之正本及影本）均為合法有效之
文件，如有不符規定或變造之情事，經查屬實，即取消入學資格，且不發給任何有關之學分證
明。 
Semua dokumen yang saya berikan (termasuk salinan asli atau fotokopi ijazah, paspor 
dan dokumen terkait lainnya) adalah legal dan sah. Jika ada dokumen yang ditemukan 
tidak sah atau palsu, penerimaan saya ke Sekolah akan dicabut, dan tidak akan 
diterbitkan sertifikat kredit akademik. 

5. 本人取得入學許可後，在辦理報到時，須繳交我國駐外機構、行政院設立或指定之機構或委託
之民間團體驗證之畢業證書及成績單（認證章）正本，始得註冊入學，屆時若未如期繳交，即
由貴校取消入學資格，絕無異議。 
Saya memahami bahwa setelah diterima, pada saat registrasi saya diwajibkan untuk 
mengirimkan salinan asli (terautentikasi) ijazah dan transkrip yang diautentikasi oleh 
Kantor Perwakilan Taiwan di Luar Negeri, atau institusi yang didirikan atau ditunjuk oleh 
atau agen swasta yang ditugaskan oleh Yuan Eksekutif. Penerimaan akan dibatalkan jika 
dokumen tersebut tidak dikirimkan tepat waktu. Saya tidak keberatan dengan peraturan 
ini. 

6. 本人不曾在台以外國學生身分完成高中學校學程，亦未曾遭中華民國國內大專院校退學。 
Saya dengan ini menyatakan bahwa saya tidak menyelesaikan pendidikan sekolah 
menengah atas di R.O.C dengan status mahasiswa internasional, dan tidak pernah 
dikeluarkan dari universitas atau perguruan tinggi di R.O.C. 

7. 本人切結進入國際專修一年華語課程,於先修期間應取得華語文能力檢測(TOCFL)A2 基礎級標準,
接續修讀正式學位。本人明白先修華語一年未達華語能力檢測 A2 標準將受退學處分，不得
繼續修讀學位專業課程。特例此切結書。 
Saya dengan ini berkomitmen untuk masuk Program Persiapan Internasional untuk 
program Bahasa Mandarin satu tahun. Selama masa persiapan, saya akan mencapai 
standar Level Dasar A2 Tes Kemampuan Bahasa Mandarin (TOCFL). Setelah itu, saya akan 
melanjutkan untuk mengejar gelar formal saya. Saya memahami bahwa jika saya gagal 
mencapai standar A2 dalam tes kemampuan bahasa Mandarin setelah satu tahun studi 
persiapan, saya akan menghadapi pemecatan dan tidak akan diizinkan untuk 
melanjutkan program gelar. Saya membuat komitmen ini dengan pengecualian yang 
telah dicatat dengan benar. 

8. 簡章中文版與英譯版語意有所差異時，依中文版為主。 
Jika ada perbedaan atau pertentangan antara versi Bahasa Mandarin dan terjemahan 
Bahasa Inggris dari brosur ini, maka versi Bahasa Mandarin yang berlaku. 

上述所陳之任一事項同意授權貴校查證，如有不實或不符規定等情事，於入學後經查證屬實者，本
人願意接受貴校註銷學籍處分，絕無異議。 
Saya memberi wewenang kepada Universitas Hungkuang untuk memverifikasi informasi 
yang diberikan di atas. Jika ada informasi yang ditemukan palsu setelah penerimaan, saya 
bersedia menerima pembatalan status mahasiswa saya oleh Sekolah tanpa keberatan. 
 
申請人簽章 (Tanda tangan Pendaftar)：   
 
護照（居留證）號碼 (Nomor Paspor (ARC) No.)：   
 
具結日期 (Tanggal Pernyataan)： 
 
西元年(Tahun)   月(Bulan)             日(Tanggal) 
  



弘光科技大學114學年度國際專修部招生簡章 

【附件二】 

弘光科技大學國際專修部華語程度調查表 
Survei Latar Belakang Pembelajaran Bahasa Mandarin Pendaftar 

 

中文姓名：                                               Nama： 

1.你學過華語嗎？ Apakah Anda pernah belajar Bahasa Mandarin sebelumnya? 
    □沒學過，請續答第 2 題  Tidak (Silakan lanjut ke Pertanyaan 2) 
    □學過，請續答第 1.1 題  Ya (Silakan lanjut ke Pertanyaan 1.1) 
1.1 你學過哪些教材？（請詳細填寫） 

Materi apa yang Anda gunakan dalam belajar Bahasa Mandarin? (Harap jawab secara detail.) 
 
 
1.2你學過多久的華語？(請詳細填寫) Berapa lama Anda telah belajar Bahasa Mandarin?  
(Harap jawab secara detail.) 
1.3每週 sekitar  小時 jam per minggu, selama，學了 tahun              tahun            個月bulan 

       一共學了  Saya belajar  年 tahun     個月 bulan 

1.4在哪裡學華語？  Di mana Anda belajar Bahasa Mandarin?                         
2. 你會不會說華語？ Apakah Anda bisa berbicara Bahasa Mandarin? 
     □不會 Tidak      □會 Ya 

( □ 流利 lancar  □足以溝通 Baik  □尚可 Cukup □差強人意 Hampir cukup □一點 sedikit) 
3. 整體華語程度自評 Evaluasi Diri Kemampuan Bahasa Mandarin 

     □優異 Sangat Baik □良好 Baik □尚可Cukup □差強人意Buruk □初學 Pemula 
4. 你會不會看華語？ Apakah Anda bisa membaca Bahasa Mandarin? 

     □會，請續答第 4.1 題  Ya (Silakan lanjut ke P 4.1) 
     □不會，請續答第 5 題 Tidak (Silakan lanjut ke P 5) 
4.1 你會看的字體是？ Huruf Mandarin jenis mana yang bisa Anda baca? 

       □正體字Huruf Tradisional □簡體字 Huruf Sederhana □兩種都會 Keduanya 

5. 你會不會寫中文字？ Apakah Anda bisa menulis Bahasa Mandarin? 
      □會，請續答第 5.1  題 Ya (Silakan lanjut ke P5.1) 
      □不會，請續答第 6 題 Tidak (Silakan lanjut ke P6) 
5.1 你會寫的字體是？ Huruf Mandarin jenis mana yang bisa Anda tulis? 

       □正體字Huruf Tradisional □簡體字 Huruf Sederhana □兩種都會 Keduanya 

6. 你在華語環境一共住過多久？Berapa lama Anda telah tinggal di lingkungan berbahasa Mandarin? 

Selama  年 tahun  個月 bulan 

在：□台灣 Taiwan  □中國大陸 Tiongkok Daratan □香港 Hong Kong 

         □其他地方 Negara/Kota Lain (請寫出地點 Harap sebutkan:  ) 
7. 你參加過華語能力測驗嗎？Apakah Anda pernah mengikuti Tes Kemampuan Bahasa Mandarin? 

     □沒參加過 Tidak 
     □有，參加過的考試名稱為 Ya, saya mengikuti                           ，成績為 dan mencapai Level： 
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【附件三】 
外國學生申請人是否曾以僑生身分在臺就學檢核表 

Formulir Verifikasi untuk Mahasiswa Internasional Mengenai Pendaftaran 
Sebelumnya di Taiwan sebagai Mahasiswa Tionghoa Perantauan 

 

依據「外國學生來臺就學辦法」第2條規定，外國學生須未曾以僑生身分在臺就學，為確認您的外國

學生身分，請確實填寫回答以下問題，謝謝！ 

Menurut Pasal 2 "Peraturan Mengenai Mahasiswa Internasional yang Menempuh Studi di Taiwan," 
mahasiswa internasional tidak boleh pernah belajar di Taiwan sebelumnya sebagai Mahasiswa Tionghoa 
Perantauan. Untuk memverifikasi status Anda sebagai mahasiswa internasional, harap lengkapi pertanyaan 
berikut dengan seksama. Terima kasih! 

一、請問您是否曾經來臺就學過？是□  否□ (若填寫否，則無需回答以下問題) 
Apakah Anda pernah belajar di Taiwan?  
Ya □ Tidak □ (Jika Anda memilih "Tidak," Anda tidak perlu menjawab pertanyaan berikut.) 

二、請問您是否曾以僑生身分在臺就學？是□   否□  不確定□ 

Apakah Anda pernah belajar di Taiwan sebagai Mahasiswa Tionghoa Perantauan? 
Ya□  Tidak□  Tidak Yakin□ 

三、請問您是否曾經海外聯合招生委員會分發？是□   否□   不確定□ 

Apakah Anda pernah ditugaskan ke universitas oleh Komite Penerimaan Universitas Untuk Mahasiswa 
Tionghoa Perantauan?  
Ya□  Tidak□  Tidak Yakin□ 

四、請問您是否曾經各校以自行(單獨)招收僑生管道入學？是□  否□  不確定□ 

Apakah Anda pernah diterima di sekolah melalui penerimaan mandiri untuk Mahasiswa Tionghoa 
Perantauan? 
 Ya□  Tidak□  Tidak Yakin□ 

五、請問您本學年度是否向海外聯合招生委員會申請來臺就學？是□  否□ 

Apakah Anda telah mendaftar ke Komite Penerimaan Universitas Untuk Mahasiswa Tionghoa 
Perantauan untuk belajar di Taiwan selama tahun akademik inir?  
Ya□  Tidak□ 

 
申請人簽章 (Tanda tangan Pendaftar)：   
 

護照（居留證）號碼 (Nomor Paspor (ARC) No.)：   
 

具結日期 (Tanggal Pernyataan)： 
 

西元年(Tahun)   月(Bulan)             日(Tanggal) 
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【附件四】 

簽證 Lampiran III Visa 
一、所有資料須符合核錄名冊及申請資格，若有不符合恐無法取得簽證。 

二、應備文件如下： 
 文件 說明 

1 簽證申請表 https://visawebapp.boca.gov.tw/BOCA_EVISA/ 

2 
6 個 月 內 2 吋 彩色照片 2 

張 
背景須以白色為底色 

3 護照正本及影本 
1. 護照效期須為六個月以上且有空白頁. 

2. 請影印含照片在內之護照基本資料頁。 

4 
健康檢查合格證明正本及

影本一份 

 
1. 國外健檢證明須經中華民國駐外館處驗證。https://www.cdc.gov.tw/ 
2. 繳驗最近 3 個月內由衛生福利部指定外籍人士體檢國內醫院或國外
醫院出具之健康檢查合格證明(居留或定居健康檢查項目表)。 

5 

入學許可/通知或在 學 暨 
註 冊 證明、成績單正本
及影本 

1. 申請人須先依據教育部主管所訂之「外國學生來臺就學辦法」

申請入學，並取得入學許可或錄取通知。 

2. 外國學生應繳驗由學校出具之入學許可或錄取通知書。 

3. 符合在境內改辦就學事由居留簽證者，須另繳驗在學證明、已註

冊證明及在校成績單。 

6 

最高學歷證件(含畢業證
書及歷年成績單) 正本及
影本 

中文、英文以外之學歷證件應附中文或英文譯本(須經我國駐外館處
驗證)。 

7 
財力證明正本及影本(6 個
月經常性財力) 

1. 限提供本人或三等親(父母、祖父母、兄弟姊妹)出具財力證明、
匯款證明、獎學金證明；非本人之財力須另繳附親屬關係證明。 

2. 獎學金證明須載明受獎期限及額度。 

8 
其他視個案要求提供之文

件 

1. 視個案審查需求而定（例如：來台目的證明、父母同意書、在臺

監護人同意書、在台關係人保證書、無犯罪紀錄證明、語文能力

證明…等審核所需之文件）。 

2. 於國內申請者，須加影印最近一次之簽證頁及入境章頁。 

三、駐各國辦事處行政作業所需時間、視個案要求文件不同，請留意當地代表處規定。 

四、一般普通簽證核發時間大約為 8 個工作天，快速急件為 4 個工作天。 

五、持有學校入學許可，不代表即可獲本國核發簽證；獲本國核發簽證者，並不代表即可進入

我國境內。 

六、 參考網址：外交部領事事務局 https://www.boca.gov.tw/cp-9-185-35222-1.html 
  

https://visawebapp.boca.gov.tw/BOCA_EVISA/
https://www.cdc.gov.tw/
https://www.boca.gov.tw/cp-9-185-35222-1.html
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Prosedur dan Dokumen Permohonan Visa 
1. Pendaftar di luar R.O.C. (Taiwan) yang memenuhi syarat untuk Visa Tinggal mahasiswa disarankan 

untuk mengajukan visa dari misi luar negeri R.O.C. (Taiwan).   
2. Pendaftar yang masuk R.O.C. (Taiwan) dengan Visa Pengunjung yang memenuhi syarat untuk 

permohonan Visa Tinggal dengan tujuan menempuh studi harus mengajukan Visa Tinggal 8 hari kerja 
sebelum masa tinggal berakhir.  Pendaftar dapat mengajukan ke Biro Urusan Konsuler atau salah satu 
Kantor Taiwan Pusat, Barat Daya, Selatan, atau Timur. 

3. Untuk biaya permohonan visa, silakan lihat "Biaya Standar untuk Visa R.O.C. (Taiwan) dengan Paspor 
Asing"(file pdf) 

4. Mendapatkan Surat Penerimaan dari Universitas tidak menjamin penerbitan Visa Tinggal. Mendapatkan 
Visa Tinggal tidak menjamin pemegang visa untuk masuk ke R.O.C.(Taiwan). 

PERSYARATAN DESKRIPSI 

1. Formulir permohonan 
Kunjungi situs web: https://visawebapp.boca.gov.tw . Isi formulir permohonan 
secara online dan cetaklah. Pastikan formulir permohonan menunjukkan kode 
batang. Tandatangani formulir permohonan. 

2. Dua foto berwarna 
ukuran paspor 

Lampirkan dua foto berwarna ukuran paspor dengan latar belakang putih yang 
diambil dalam enam bulan terakhir ke formulir permohonan. 

3. Paspor dan satu 
fotokopi paspor 
 

Paspor harus memiliki masa berlaku setidaknya enam bulan dan harus memiliki 
halaman kosong. Harus ada fotokopi halaman informasi paspor dengan foto 
pendaftar. 

4. Asli dan satu fotokopi 
sertifikat kesehatan 

 Sertifikat kesehatan harus diterbitkan dalam waktu 3 bulan oleh salah satu rumah 
sakit lokal yang ditunjuk oleh Pusat Pengendalian Penyakit Kementerian Kesehatan 
dan Kesejahteraan R.O.C. (Taiwan) atau rumah sakit asing.  Sertifikat kesehatan 
yang diterbitkan oleh rumah sakit asing harus diautentikasi oleh misi luar negeri 
R.O.C. (Taiwan).  

 Kunjungi situs web Pusat Pengendalian Penyakit di https://www.cdc.gov.tw/En 
untuk item pemeriksaan kesehatan dan daftar rumah sakit lokal yang ditunjuk. 

5. Asli dan fotokopi 
transkrip, Surat 
Penerimaan, atau 
Sertifikat Pendaftaran 

 Permohonan harus terlebih dahulu memperoleh Surat Penerimaan dari institusi 
R.O.C dengan mengikuti petunjuk "Peraturan Mengenai Mahasiswa Internasional 
yang Menempuh Studi di Taiwan" yang dikeluarkan oleh Kementerian Pendidikan. 

 Surat Penerimaan diperlukan untuk permohonan Visa Tinggal. 
 Untuk sekolah menengah atas dan di bawahnya, hanya siswa dari negara yang 

warganya diizinkan masuk ke R.O.C. (Taiwan) di bawah program bebas visa yang 
dapat mendaftar di sekolah menengah yang terakreditasi untuk menerima siswa 
asing oleh Kementerian Pendidikan.  

 Pendaftar yang memenuhi syarat untuk mengubah visa validnya dari tujuan saat ini 
menjadi Visa Tinggal untuk tujuan studi diwajibkan untuk memberikan Sertifikat 
Pendaftaran dan transkrip. 
 

6. Asli dan fotokopi 
ijazah pendidikan 
tertinggi dan transkrip 
semua tahun 
 

Untuk ijazah dan transkrip dalam bahasa selain Bahasa Mandarin atau Inggris, versi 
terjemahan Bahasa Mandarin atau Inggris juga diperlukan. 
 (Harus diautentikasi oleh misi luar negeri R.O.C(Taiwan).) 

7. Asli dan satu fotokopi 
bukti dukungan 
keuangan 

Pernyataan dari bank, catatan pengiriman uang, atau sertifikat beasiswa pemerintah 
dapat dianggap sebagai bukti pernyataan keuangan. Jika pendaftar tidak memiliki 
dokumen di atas, pernyataan dari bank atas nama kerabat pendaftar dalam tiga 
derajat kekerabatan (kakek-nenek, orang tua, dan tanggungan) beserta Pernyataan 
Hubungan Kerabat, atau dokumen resmi pemerintah seperti Kartu Pendaftaran 
Rumah Tangga sebagai lampiran, dapat berfungsi sebagai bukti pernyataan 
keuangan. 
 
*Ketika permohonan visa diajukan, nominal yang ditunjukkan oleh pernyataan dari 
bank atau catatan pengiriman uang harus cukup untuk kebutuhan hidup setidaknya 

https://www.boca.gov.tw/cp-76-32-4a369-1.html
https://www.boca.gov.tw/cp-76-32-4a369-1.html
https://www.boca.gov.tw/cp-76-32-4a369-1.html
https://visawebapp.boca.gov.tw/
https://www.cdc.gov.tw/En
https://www.cdc.gov.tw/En
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PERSYARATAN DESKRIPSI 

6 bulan berturut-turut.  
*Sertifikat beasiswa harus mencantumkan durasi dan nominal tepat beasiswa.  

8. Dokumen pendukung 
lainnya  

Dokumen yang tercantum di bawah ini diperlukan secara opsional (diperlukan 
berdasarkan kasus per kasus)  
1. Tujuan mengunjungi Taiwan,  
2. Persetujuan dari orang tua dan wali di Taiwan,  
3. Surat jaminan,  
4. Sertifikat Catatan Kriminal Kepolisian,  
5. Bukti Kemampuan Bahasa,  
6. Fotokopi Visa Pengunjung dan stempel masuk imigrasi.  
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